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Examen de mi – session le 27 février 2020
Livre : L’empreint de l’angle – N. Huston 

Nancy Huston : 
· Anglophone de Calgary 
· Écrire en Français quand elle est allée à Paris 
· Médiaux littéraire 
· Exemple le plus connu bilingue 
· 91 écrit un roman sur le Canada – Alberta (passé de l’Alberta) et elle l’écrit en Anglais et c’est la première fois 
· Traduire en français et l’envoyer chez son éditeur
· Plainsong - Cantine de plain (un chant religieux) Plain-chant 
· Ne trouve pas d’éditeur comme elle est une écrivant français 
· Rejet du prix de Gouvernement - À cause de ce scandale le gouvernement canadien découvert N.H et à partir de ce moment-là N.H va toujours traduire ses romans et elle voit que cela aide à améliorer son texte 
· Elle publie ses livres après les écrire dans les deux langues mais elle n’aime pas faire cela mais elle voit que les écrire dans les deux langues aide à améliorer son texte 
· Elle n’est pas bilingue parce qu’elle est Canadienne comme elle n’a pas appris l’anglais en Alberta
· Elle a appris le français au États-Unis comme ses parents son divorcé 
· Bac à l’université Brown 

La mondialisation et les langues Louis Jean Calvet 
· Ne sait pas combien de langues il y a dans le monde pour deux raisons 
· Si ce sont des parler assez rapprocher ou non 
· Certain nombre de phénomène ou la population a décidé de dire que la langue ils parlait avant est la même aujourd’hui 
· Brésilien – parlait le portugais avant mais ils disent qu’ils ne parlent pas aujourd’hui 
· Africains (la langue) ne sont plus néerlandais  
· Donc on ne sait pas exactement il y a au moins 5 milles ou 7 milles 
· Asie : 32,4% sont parlaient en Asie 
· Afrique : 30,2% - devient plus important 
· Pacifique : 18,5%
· Europe : 4,05 – parle peu de langues différentes 
· Amériques : 14,9% - les chercheurs inclue toutes les langues autochtones  
· Langues et locuteurs : Essaie de montrer le grand déséquilibre il y a tous petit d’une langue comme langue maternelle. 95% personnes parlent 5,3% des langues maternelles. 
· 5% des langues correspondent à 95% des locuteurs 
· 95% des langues correspondent à 5% des locuteurs 
· Déséquilibre incroyable 
· La moitié des langues du monde a moins de 7,000 locuteurs 
Le modèle gravitationnelle – les langues sont aussi représenter par comme une galaxie (petites langues autour les petits, les grandes langues autour des grandes langues) 
Les langues sont reliée entre eux par les autres langues 

Les poids des langues – la classification des langues 
· Classification selon le nombre de locuteurs – mais c’est pas une bonne façon de le faire 
· Classification, selon le facteur langues officielle – 
· Selon le nombre d’articles dans Wikipédia – 
· Selon les traductions (langue source) 
· Classification générale (vingt première langues) – beaucoup des gens parlent des langues très petits donc ils doivent apprendre des nouvelles langues pour pourvoir communiquer avec les autres 
Baromètre Calvet des langues du monde
· Les bilinguismes sont normalement asymétrique 

L’invention du Canada bilingue 
· Billet de banque 1927 – était en anglais seulement (70 après la confédération) 
· Billet de banque 1937 – était dans les deux langues (le français et l’anglais) 
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· Dynamique des langues à l’échelle de la planète
· Les langues prévalant – le nombre des personnes qui parlent une langue (les grandes langues et les petits langues)  
· Les gens qui ont une langue comme une 2ème langue joue un rôle très important (les personnes qui parlent plusieurs langues n’utilisent pas toujours leurs langues maternelles pour communiquer avec les autres)
· La langue le plus appris aujourd’hui est l’anglais (7-8 millions de personnes qui apprennent l’anglais)
· Le français était la langue la 2ème plus appris au monde maintenait c’est l’espagnole et le 4ième est italienne (se sont trouver par des statistiques) 
· Important : il y a une hiérarchie de langues, toutes les langues sont égales et permet de dire leur réalité (pas de langues supérieures à d’autre langues) 
· On n’apprend pas l’anglais parce que c’est une langue facile, on l’apprend parce que c’est la langue officielle pour plusieurs chose (jeux de vidéo, les films, le pays le plus puissant au monde etc…) 
· Il y a des langues qui permet ou ne permet pas d’obtenir un emploi 
· Les langues s’expliquent par le nombre de personnes qui les apprissent
· À l’échelle de la planète il y a plus de gens qui parlent deux langues que de personnes qui parlent une seule langue 
· La Californie a dit que l’anglais est la langue officielle parce qu’ils pensaient que l’espagnole était supérieur que l’anglais 
· Il n’y a aucun autre état qui a décidé une autre langue officielle que l’anglais 
· Il y a 7 langues officiel est dans les 7 langues officiels il y a 1 seule qui est une langue autochtone
· C’est pour cela qu’on pense que parler une seule langue est supérieur 
· Les locuteurs bilingues jouent un rôle à l’échelle de la planète 
· Les langues sont égales sur le point cognitif mais pas sur le point de communication
· 6 à 7 mille langues dans le monde 
· Les langues historiques ne sont pas connue 
· Une façon de survoler les problèmes on utilisait du latin 
· N.H crée une image symétrie quand elle écrit ses livres en anglais et en français. Elle ne publie pas un livre avant l’autre (équilibre) tandis d’autres écrivant mes l’importance sur le déséquilibre 

Bilinguisme individuel et bilinguisme officiel : 
· Le bilinguisme va être restore avant plus 10 and plus on met l’accent sur le volet culture puis devenir biculturalisme (multiculturalisme)
· Biculturalisme correspond à beaucoup de chose comme : 
· Communauté anglais et la communauté française
· Multiculturalisme 
· On multiplie on ajoute les cultures des immigrants (et non les autochtones)  
· 1 francophone sur 3 parlait l’anglais et seulement 5% des francophones connaissant l’anglais 
· En 2011, les fonctionner de sats canada ont publié un questionner et dit que la portion de bilingue augmenter proportion. C’est une grande augmenter en proportion de la population
· Augmentation considérable – parce que l’augmentation au Canada s’explique par les naissances des enfants et par l’immigration 
· Les 10 premières années les proportions ne bouger pas, mais bouger après parce que les écoles immersions 
· Le nombre de bilinguisme a eu une augmentation de 2 fois plus vite que la population générale 
· 8% des anglophones métrise le français 
· 44% des francophones parlaient l’anglais 
· Les membres des minorités officiel du Canada sont les plus bilingues 
· Les anglophones au Québec sont plus bilingue que les francophones du Québec 

John Caboto 
· Lisait pour la reine d’Angleterre 
· Il est italien 
· Grade immigration 2.5 million arrive à Montréal vers la fin du 19e siècle ¾ vient du sud des régions pauvres. 

Babel par Antonio D’Alfonso 
· Vient du sud de l’Italie 
· 4 langues dans le poème
· Parle de lui-même dans le poème 
· Mise en scène d’un jeune 
· Née à Montréal, origine sont plus lointaine (vient d’Italie) 
· On voit qu’il y a pas de mélange dans les langues, et le mélange arrive dans les 3 dernière linge du poème 
· Italien vient d’abord, c’est la langue dont laquelle il a grandi, appris le français dans la rue, l’anglais dans les écoles et puis en suite il est parti en Mexique comme alternative 
· Les langues sont aperçu de la façon dont ils ont apparu dans sa vie 
· Dans le poème il y a des langues qui se rapproche, la frontière entre les langues vient un peu moins claire
· Les traces de je se trouve dans : le ‘je’ est le plus présent dans l’espagnole, puis l’anglais, puis 
· Dans le premier vers il n’y a pas de je
· Dans le deuxième vers il n’y a pas de je 
· 3ième vers pas de je 
· 4ième vers il y a le je (viví en México como alternativa)
· me casé y divorcié en tierra fría (trace de je)
· Finding thousands like me (trance de je moins affirmer) 
· Parlant politique malgré moi trace de je 
· Dio where shall I be demain (trace de je) 
· Queriendo luchar con mis amigos latinos (trace de je)
· Verbe italine 
· Pourquoi français avant l’anglais 
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Babel 
· Version français (les différences entre la version français et la version anglaise) 
· La version française est plus proche chez les lignes espagnoles (lexicale)
· Une similarité entre les mots des 4 langues
· Steeled in the school of Old Aquinas – Une traduction de James Joyce et une référence
· Grande référence dans la philosophie
· Apprentissage rhétorique   
· J’étais former et déformer dans les écoles catholiques (initiation latine mais en passant anglais) 

· Quand on le lit en français 
· on voit qu’il y a des similarités 
· 

· Quand on le lit en anglais 
· il y a un jeu de mot 
· son of the Sun 
· 2 linges – borned and raised 

· Dans les lignes anglaise : 
· il utilise des mots que nous utilisons pas maintenait (tongue) 
· les placements de mots (finding thousands like me suffering – finding thousands suffering like me) 
· utilisation des vieux mots (… where shall i be demain) – fait un peu biblique ici
· des langues plus poétiques sont employer en anglais 
· En français 	
· franc-parleurs , il crée des nouveaux mos, quelque qui parle haut et fort et n’a pas peur de dire la vérité. N’est pas un mot poétique 

Différence entre Joyce et Shakespeare 
· La littérature de James Joyce n’est pas trop accessible 
· James Joyce est irlandais et il a quitté Ireland pour plus raison et c’est fait exiler d’Irlande et écrit ses poèmes de l’Irlande – auteur international 
· 17e et 20e siècle 
· Shakespeare n’a pas quitté Angleterre et n’était un auteur international  
· Auteur de 16e et 17e 

James Joyce: The Holy Office – Le saint office 
· C’est le nom du service de l’église pour la Holy Inquisition 
· Brûler des idées considéré dangereuse par l’église 
· Se moquer des irlandais
· Un poème contre les églises (catholique romaine) et des poètes
· Grand écrivain catholique 

Pourquoi le français avant l’anglais?
· 1ère italien
· Ensuite l’anglais 
· Le moteur de plusieurs vers 
· Il y a de l’anglais sous les autres langues – même sous l’espagnole 
· Le français est arrivé plus tard dans sa vie 
· L’espagnole est plus tard 

Nous sommes québécois est non canadien français et c’est une grande différence parce que nous ne sommes pas des descendant canadien 
Quand les québécois commencent à dire qu’ils ne sont pas canadien français, les autres provinces ont mis franco avant puis le nom de leur province pour leur définir (franco-ontarien) 
Redéfinition ont été adopter par les anglophones aussi 

Poème Montréal : A.M Klein 
· Dit qu’il était née en Montréal mais il était née en Ukraine 
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Montréal poème A.M Klein 
· Immigration juive était plus essentiel que l’immigration italien 
· Trilingue 
· Carrière en Anglais – poésies était écrit en anglais 
· Travailler en français 
· Montréal est considère comme bilingue, parce qu’un un francophone qui ne sait pas lire l’anglais peut comprendre et les anglophones qui ne peuvent pas lire le français peuvent le lire 



	Mots écrit en français et anglais (même)
	Lettre de différence – mots qui ressemble mais ne sont pas les même (origine français)  
	Mots bizzard  

	Silence
Argent 
Puissant 
Fluvial 
Bruit 
Part
Quartier
Dire
Loyal 
Homage 
Locale 
Milieu 
Vital 
Scintillant 
Mount royal 
Place 
Reverie 
Pendent 
Scense  
Brillant 
Cord 
Isle 
Nostagic 
Exile 
Verdure 
Boulverds 
Parks  
Fontaine 
Pasture 
Vision 
Parchemin
Exploit 
Souvenir 
Chanson 
Instrument
Dome 
Chanson 
Mental 
 


 


	Sauver
Voice 
Sirens 
Orison
Richesse 
homage 
infancy 
dire 
finished 
formed 
city
mount 
coings
sojourn 
languish 
laurentian 
signiory 
tower 
mortal 
edified 



	Poitrnate (poitrine) 
Almative (latin, l’âme) 
· La mère 





Les lecteurs de Babel doivent connaitre le français, l’espagnole, l’italien, et l’anglais 

Klein disait qu’il était né en Montréal 

La montée de l’anglais 
· 1878 – l’introduction de la lettre ‘W’ 
· C’est quand Waterloo a perdu la guerre 
· Wagon, Wellington 

Différents types d’anglicismes
· Emprunt direct 
· Coroner
· Film
· Golf 
· Rail 
· Scout 
· Short 
· Tennis 
· Faux amis 
· Définitivement 
· Batterie 
· Éventuellement 
· 
· Calque 
· Pâte à dent


Les mots ‘in’ (acceptés) 
· Certains emprunts sont nécessaire 

Les mots rejetés 
· Darling, highlife, rout, cottage, shake-hand, steamer, surprise-party, footing 


Devoirs: Orléans Ballade 60 (Quand souvenir) – pendant sa captivité en Angleterre. 
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· Étudier des différents visages du bilinguisme 
· Les deux poèmes d’immigration 
· Bilinguisme officielle – anglais français
· Repeuplement du canada (la revanche des berceaux)  
· Les francophones du Canada après (1940), le bas Canada devient minoritaire 
· Les francophones représentent à peu près 20% de la population 
· Francophone québécois sont allés en Amérique pour travailler et ils changent leur noms (pour s’intégré) 
· Les élites Canadian français disent qu’ils perdaient du terrain et qu’ils sont moins en moins représenter
· L’église disent qu’il faut repeupler le Canada en passant par le Nord du Canada
· L’église dit au famille Canadien français de faire beaucoup d’enfants 
· Les francophones sont très souvent des francophones québécoise (même s’il ne sont pas du Québec) 
· L’immigration fait partie du bilinguisme du Canada


· Alfonso et Klein – les deux sont comparable 
· Bilinguisme non-violent (pacifique) 
· Une image consensuelle – politique 
· Grande différence 
· La poétique du bilinguisme 
· D’Alfonso, il y a un effet de divergence, les langues sont séparer 
· Soit une langue où l’autre
· Un projet de ‘et’
· Klein, il y a une fusion des deux langues (un projet de fusion entre les langues) convergence 
· Mots anglais écrit de la même façon en français 
· Une lettre de différence 
· Des mots d’origine française même intégrer à l’anglais 
· Des mots vaguement d’origine française  
Klein 
· Une connaissance plus appondit de la langue anglais 
· Il écrit français en anglais et c’est un travail poétique et qui parle du potentiel de la langue anglaise 

L’anglais est la langue germanique qui est la plus proche du français 
Le français dans la famille dans la langue romaine est la langue le plus loin du latin 
· Pas de ‘u’ 
· Les français parlent avec leur nasal

Charles d’Orléans 
· Appartenait à la famille royale, il était en effet le petit fil du roi Charles 5 et Charles 6 était son oncle 
· Un grand noble qui se retrouve en Angleterre après la bataille (nous a gager grâce à nos Vs’) give somebody the v 
· Est fait prisonnier – garder en Angleterre pendant 25 ans 
· Les seigneurs d’anglais le prenaient chaque fois à leurs tours 
· Apprend l’anglais pendant sa captivité
· 1er poète bilingue  
· Selon les chercheurs ils acceptaient la version française mais ils disaient que la traduction anglais était fait par une autre personne 
· Les manuscrits médiévaux sont écrit à la main
· Manuscrit anglais était écrit par un français et non un anglais 
· La personne qui a écrit le manuscrit anglais a écrit avec une main française 
· L’argument traditionnelle ne tient pas la route 
· Qu’est-ce qu’il a écrit d’abord? 
· Les français disent qu’il a écrit en français et puis traduit en anglais 
· Les anglais disent qu’il a écrit en anglais et puis traduit en français 
· Dans son poème il respect la forme du poème quand il fait la traduction – il était très conscient de la forme qu’il a choisit 

Similarité 
· Même nombre de vers 
· La structure est pareil 
· Le rythme est la même 
· ABABBCCB –» version anglaise 
· C’est la même chose en français 
· L’envoy – des rythmes embrasser 

Différences : 
· Les noms ne sont pas le même 
· Elaine -Eleyne  – la personne que l’on connait à cause de la guerre de trois 
· Les vers sont plus long en anglais qu’en français 

Devoir : Sameul Bagette - 



Il faut respecter le schéma du rythme, comme avec un autre schéma de rythme le poème sera différent 
Il faut traduire le sens du poème 
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Samuel Beckett 
· Né en Irlande 1906
· Mort en paris 1989
· Prix de littérature 1969 
· Prix Nobel 
· Le théâtre de l’absurde 
· Il a perdu confiance en humanité 
· Pessimiste
· Le titre Happy Days est vraiment ironique 
· La pièce la plus connu : En attendant Godot 
· Écrit en français avant puis en anglais 
· Deux personnages qui sont habiller comment des clochers (clocheurs) 
· Ils vont à cet endroit à la même heure comme ils attendent Godot, et ils ne savaient pas qui Godot est. De plus, on connaît pas non plus  
· Interprétation que Godot est dieux 
· 1953 mais écrit un peu plus tôt
· Lucky – n’est pas chanceux du tout : corde au tour du cou et il a les bagages du maître 
· Une pièce entre les esclaves et leur maître 
· Pièce qui est vraiment étrange  
· Eu beaucoup de succès 
· Écrit les pièces pendant la 2ième guerre mondiale et après 
· Partie en France pour cacher comme il était dans la résistance 
· Guerre était vraiment important pour lui 
· Dépression – venu plus grand vers la fin de la guerre quand il y a eu les camps de concentration 
· N’a pas aider la dépression de Beckett et continue d’écrire pour faire le public de continuer de réfléchir 
·  Un chapeau melon (les personnages de la pièce de théâtre de Godot le portaient) 
· Ajoute une dimension comique 
· Nommé comme lecteur en Paris et rendre compte qu’il n’aime pas l’enseignement
· Il va voyager en Europe et passer du temps en Allemagne, il va apprendre un peu d’allemand 
· Beckett se rendre compte qu’il y a de choses qui sont mal qui se passe en Allemagne donc, il déménage à Paris et il y reste là-bas 
· Écrit un livre en Irlande 
· Au moment de son décès il est très connue en Irlande
· C’est quelqu’un d’anglophone origine, qui s’installe en France et qui va tout petit à petit écrire en Français
· Français vient sa langue de quotidien     
· James Joyce
· Murphy et Watt 
· Murphy va écrire en anglais 
· Pendant la guerre, il commence à traduire Murphy en français avec un ami (en 1939)
· Vers la fin de la guerre il commence à écrire son premier roman en français et c’est pendant ces année-là qu’il va écrire ses œuvres les plus manquant et ces pièces de théâtres 
· Écrire en français, pourquoi? 
· En anglais, les choses les venaient trop naturellement, et en français/ allemande, il voyait de l’extérieur et il découvrait la langue comme un enfant. Tout était nouveaux, et c’est cette distance qui l’intéresser 
· Une fois qu’il commence à écrire en français il va lui-même faire la traduction anglaise sans l’aide des personnes 
· Les étireurs vont imposer des traducteurs avec lui et Beckett disait que c’était mal fait 
· Arrive à un moment où il sait ce qu’il voulait traduire – il va non plus attendre pour faire la traduction, il le fait immédiatement et des fois il le commence avant de fini l’original 
· Devenu l’écrivain bilingue et il a besoin les deux langues pour briser le naturel 
· Ce qui est frappant est que, Beckett n’a pas publié les deux versions ensemble (quand il était vivant) 
· Anglais était publié dans des pays Anglais 
· Français était publié en France 
· Il ne s’attendait pas que le public allait lire des deux versions – 
· Fait partie de la littérature anglaise, française et irlandais 
· Ces sont des lectures différentes 
· Il est un bilinguisme séparer 
· Passer 50 ans en France et 30 ans en Irlande 
· Stirrings stills version français Soubresauts  

[bookmark: _GoBack]Samuel Beckett son poème 
· Beaucoup de répétition 
· Devient de plus en plus long 
· N'arrive pas à dire ce qu'il veut dire 
· Il veut que tu prend une pause
· De la misère de s’exprimer 
· Le rythme
· Français: la longueur des vers (extrêmement court)
. Très comparable 
. 19 vers sur 52 sont les vers d’un mot 
. 15 vers sur 52 sont les vers de deux mots 
. Les deux tiers de poèmes sont d’un mot ou bien de deux mots (65.5%)
. Le vers le plus long en français est de 7 mots et il y a 4 qui sont constant 
· Anglais: les vers ont tendance d’être plus long 
. 16 vers sur 53 sont d’un mot 
. 6 vers sur 53 sont de deux mots 
. Beaucoup plus de 3 mots 
. Le vers le plus en à 14 mots et 15 syllabes 


Examen : questions de développement (2 heures)
· Question de connaissance 
· Texte à regarder que nous avons vu en class 
· Savoir les analyser 
· Comparer les textes 
· Questions de connaissance 
· Charles d’Orléans – analyser 
· Des dates importantes 


Essay : nancy huston – question de compréhension 
Une partie des textes que nous avons vu en classe 
· Le type de bilinguisme qu’on trouve 
· Ce que ce texte fait avec le français et anglais 
· Commenter le texte 
· Comparer le texte avec un autre texte que nous avons eu 
Deuxième partie : choix multiple sur les langues 

1867 – canada bilingue 
Depuis quand est ce que le Canada est-il bilingue? 
Qu’est ce qu’il fait avec l’anglais? 
· Convergance 
· Divergance 
· Fusion 
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